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EMENTA 

 
Dentro dos Estudos da Tradução se faz necessário na atualidade conceituar o bilíngue/multilíngue 

e diferenciá-lo do tradutor/intérprete. Da mesma forma, é indispensável conhecer como a 

Psicolinguística, a Cognição, e a Neurociências servem de ferramentas para estudar os processos 

mentais que ocorrem no cérebro/mente do tradutor/intérprete, a fim de contribuir para o avanço 

dos Estudos da Tradução e Cognição no Brasil. 

 

 
CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

Conceitos e definições de Bilinguismo; Bilinguismo e Multilinguismo; Interface 

Tradução-Bilinguismo-Cognição- Neurocognição; Bilinguismo e 

Aquisição/Aprendizagem de Língua Estrangeira; Teorias e Modelos de Bilinguismo 

Cognitivos; Tradução, Cognição e Neurociências; Processamento dos Bilíngues; 

Alternância de Código e Controle Linguístico em Bilíngues; Organização Léxico- 

semântica dos Bilíngues; Acesso Lexical em Bilíngues; O Perfil Bilíngue do Tradutor e 

do Intérprete; Bilingualismo nos Estudos da Tradução e Interpretação/Cognição; 

Tradução, Linguística/Psicolinguística/Neurociência e Cognição; Memória de Trabalho 

e Tradução Concecutiva e Interpretação; Processamento de Texto Dinâmico (legenda); 

Controle da Interferência na Interpretação. 

 
 

METODOLOGIA 

 

Aulas Expositivas e Seminários
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AVALIAÇÃO 

 

Seminários e Trabalho Escrito Final 
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